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CraTbs OCBAIIECHA U3YYECHUIO CEMAaHTHYECKUX TPpaHCGhOpMaIUii, IPOUCXOAILINX NIPH NIEPEBOIE
Ha3BaHUH XyI0KECTBEHHBIX (PUIIBMOB C MCIIOJb30BAHUEM CTpATETHi YACTUYHOW M TOJNHOM 3aMeHbl. Mate-
pHanoM uccienoBaHus mocayxui 104 Ha3BaHUS GUIEMOB, 31% OT BCEro KOMMYECTBA aHTJIOSA3BIYHBIX
KUHO(WIBLMOB, BhllIeAmuX B mpokaT B Poccuu B 2018 roxy. B pabore npeanpruHuMaeTcst HOMIbITKA Bble-
JIeHWsI B Ha3BaHUAX CMBICIIOBOTO IIEHTPa U MX KIACCH(UKALUH 110 TUITY CMBICIIOBOTO IIEHTpa. AHAJIN3
CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpPhI Ha3BaHUH B OPUTMHAIBLHOM U IEPEBEJCHHOM BapHaHTaX TO3BOJIMII BBIIEINTD
LIECTh TPYIIT CO CMBICJIOBBIM LIEHTPOM «IIEPCOHAXK(H)», CIHUCIIAY, KIPEAMETHD), «XPOHOTOID, CHOKETHAS
JHHUSD), «unes». B 39% Ha3zBaHUi HAOMIOJACTCS CMEIICHHE CMBICTIOBOTO TIEHTPA C YACTUYHOM MITH TTOJTHOMN
3ameHoi. Ha3panue kak BepOaTbHBINH KOMIIOHEHT KOMILICKCHOW ¢IMHHIIBI — KHHOTEKCTa y4acTByeT B (op-
MUpPOBaHHUU IIEPBOTO BIIEUATIICHUS y HOTEHLHAIBHOrO 3puTess. TpaHcdopManuy Ha3BaHUs, IPOUCXOAS-
1ye NpU MepeBojie, MOTyT MOBJIeYb 3a 000l cMeleHne GoKyca axpecara U MOBIUIATh Ha BOCIPUATHE
MM KMHOTEKCTa B [eJIoM. B Xo7e rccnenoBanus oOHapyxeHa 00mIas TeHASHIINS CMEIEHHS ITPH [IepeBoIe
0T a0CTPAaKTHOTO K KOHKPETHOMY U OT IIEPCOHAILHOTO K COOBITHHHOMY.
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The article focuses on the issue of semantic transformations that occur when translating the titles
of feature films using partial and complete replacement strategies. The research material includes 104 film
titles, 31% of the total number of English-language films released in Russia in 2018. The paper attempts
to highlight the semantic center in the film titles and classify them according to the type of the center.
The analysis of the semantic structure of film titles in the original and translated versions made it possible
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to identify six groups with the semantic center of “character (s)”, “numbers”, “objects”, “chronotope”,
“storyline”, “idea”. In 39% of the names, a shift in the semantic center with partial or complete replacement
is observed. The name as a verbal component of a complex unit — filmtext is involved in the formation
of the first impression of a potential audience. Film titles transformations can entail a shift in the focus
of the addressee and affect his perception of film text as a whole. The study reveals a general tendency
of transferring from abstract to concrete and from personal to event when translating the film titles from
English to Russian.
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BeBepeHue

B nmocnennue roapl B OTEYECTBEHHON HayKe HaOIIOaeTCsl pacTyIIHid UHTEpEC
JIMHTBUCTOB K TaKUM IpoOiieMaM IepeBosia Ha3BaHUK KMHO(PHIBMOB, Kak: d((PEKTHB-
HOCTb HMCIIOJIb30BaHUS PA3IMUHBIX CTpaTerHii npu nepesoje [1—5 u ap.]; ocobeHHoCTH
WX JIOKAJIHW3AIMK B PA3JIMYHBIX JIMHTBOKYJIbTYpax [6—11 u ap.]; dakropsl, ociaoxHs-
olIye nepeBo Ha3BaHui [12, 13 u ap.], )xaHpoBast HAEHTUDHUKALMS IEPEBEACHHBIX
Ha3BaHUN KUHOPWIEMOB [14 1 ap.], 0cOOEHHOCTH Ha3BaHUH KMHO(PUIEMOB KaK €IMHHUI]
HoMmMHauuu [15—19, u ap.] u np.

Buumanue uccnemoBareneii K 3TUM npodiieMaM MOKHO OOBSICHUTH HECKOJIBKUMH
MpUYUHAMH.

Bo-niepBbIX, B yCIOBUAX ITI00aIM3aMKU COBPEMEHHbBIE IPOYKThl KHHOIIPOU3BO/I-
cTBa (0COOCHHO aMEPUKAHCKOT0) MOTYYar0T BCE OOJIbILIEe PACIIPOCTPAHEHUE U TIOIYJISIp-
HOCTb U, CTAaHOBSICh HEOThEMJIEMON 4aCThI0 MACCOBOM KyJIbTYpBI C BBICOKMM YPOBHEM
MPELECHTHOCTH, IPUBJIEKAIOT BHUMAHUE UCCIIEA0BATENEH C TOUKU 3pEHUS UX BO3JEH-
CTBHUS HA COBPEMEHHOE O0IIECTBO.

Bo-BTopbIX, HCHOIB30BaHKE NP IIEPEBOJIC HA3BAHUM (PMIBMOB CTpAaTETHH MOTHON
3aMEHbI JIETKO OOHApYXMBAETCsl 3pUTENISIMU, UIMEIOIIMMU OJ1aroiapsi AMEKTPOHHBIM TeX-
HOJIOTHSIM JTOCTYN K MHOSI3IYHOMY OpPUTHHAIY, YTO MPUBOAUT K MHOTOYHCIECHHBIM
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JUCKYCCHUSM TI0 NOBOJly KauecTBa IepeBoja. Tak, Hanpumep, MpH 3arpoce «3aMeHa
Ha3BaHUs TPH MepeBoJie GUIbMay MOMCKOBas cucteMa SIHIeKe npemiaraet 9 MULIO-
HOB CCBUIOK, BKJIIOUasi peCypChl, ODHEHTHPOBAHHBIC HA MIMPOKYIO ayTUTOPHUIO, HAIPH-
mep: «/lypatkue nepeBosbl Ha3BaHU GUIBMOBY, «ToacTtocTn nepeBoaa: 12 Henenbix
NepeBoIOB Ha3BaHUN GUIEMOBY, « TpyaHocTH nepeBona: Kak MeHsIOT GpuiibMbl B Ipo-
KaTe 3a pybexom»' u ap. Llenesas ayauTopus 3aMHTEPECOBAHA B KAUECTBEHHOM TIe-
peBoJie, a ero o0ecreueHre MOXKET 3aBUCETh OT MOHUMAHUSI MEXaHU3MOB U IeJIECO00-
Pa3HOCTH MCIIOJIb30BAHMSA TEX MU UHBIX MEPEBOAUYECKUX CTPATETHIA.

B-TpeThrx, Ha3BaHHE KUHO(DUIbMA MTPEICTABISECT HAYYHBIA HHTEPEC C MO3UIUU
CEMHOTHKH: SIBJISISICH 00Pa3HO-CMBICIOBBIM IICHTPOM CJIOKHOM MOJMKOJOBOM €aMHU-
bl — KHHOTEKCTa, OHO OOHAPY>KMBAET MHOKECTBEHHBIE CMBICIIOBBIE M IUCKYPCHUBHO-
00yCIIOBIIEHHBIE CBSI3H, PACKPBIBAIOIINE OCOOCHHOCTH PEIPE3CHTANN COACPKAHUS
KMHOTEKCTa, MPU ITOM CHKATOCTh €ro «(HopMbl» M OTHOCHUTEIbHAs aBTOHOMHOCTD
MI03BOJISIET OCYILECTBIIATh KaK KBAJIUTAaTUBHBIM, TaK M KBAHTUTATUBHBIM aHAJIN3, TIOBBI-
IIAOIINN YPOBEHb BAJIMIHOCTH PE3YJIbTaTOB UCCIIEIOBAHUS.

C y4eToM COXpaHsIOIIEHCsS] aKTyaJIbHOCTH MPOOJIEeMbl TIepeBo/ia Ha3BaHUN KHUHO-
(GUIBMOB U CTENEHH Pa3pabOTaHHOCTU PA3IMYHBIX €€ aCHEKTOB B KauecTBE OOBEKTA
JTAHHOTO MCCIIeJOBaHuUsI ObLIM BIOpAaHbI CEMaHTHYECKUE NPeoOpa3oBaHusl B IIEpEBE/ICH-
HBIX Ha3BaHUSIX KHHO(PHIEMOB, HAOIIOAAIONIUECS MTPH HCIIOIB30BAHUHU TIEPEBOTYECKOM
CTpaTeruu 3aMeHbl. VIMEHHO TIpH YaCTUYHOW WM TTOJTHOM 3aMeHe Ha3BaHMS IPH Iepe-
BO/JI€, COTPOBOXK/IAIOIICICS CMBICIIOBBIMH CMEIIICHUSIMU, BOSHHKAET BOMPOC a1€KBATHO-
CTU WJIM HEaJeKBaTHOCTH MEPEBO/Ia, O0YCIOBICHHOCTH BBIOOPA JAHHOM MEpeBOTIECKOM
CTpaTEeTHH YKCTPATUHTBUCTHUECKUMHE (DakTOpamMu, HEOOXOJMMOCTH 3TOTO BBIOOpA.

HccnenoBanne ceMaHTHUYECKUX CABUTOB B MPOIECCE MEPEBOJIA AHTIIOA3BIYHBIX
Ha3BaHHUI HA PYCCKUH S3BIK MOXKET HE TOJBKO MPOMJUTIOCTPUPOBATH MEXaHH3MBI BBIOOpA
HOBOT'O Ha3BaHUs, HO M 0003HAUUTh TEH/ICHIIMY B HAIIPABJICHUH CMBICIIOBOIO CMEIIEHUS
IPH UCTIONBb30BAHUM CTPATETHH YaCTUYHOM MM TIOJIHOM 3aMeHBI U MX 00YyCIIOBIEHHOCTh
YKaHPOBOW MPHHAUICKHOCTHIO0 KMHO(DHIIbMA U €T0 coJepykaHneM. B nepcniektuse uccre-
JIOBaHME JTAHHOTO acleKTa MepeBosia Ha Oosee OOIIMPHOM MaTepuase MO3BOJIUT OLIEHUTD,
HACKOJIPKO Ba)KHA 3aKPEIUICHHOCTh OPUTMHAIBHOTO Ha3BaHUS 3a OOLIUM COEpKaHuEM
KMHOTEKCTA M KaK TaKO€ CMEIEHHE MOKeT MOBJIUATh HA €0 BOCIPHUATHE 3pUTEIEM
B IIEJIOM.

Matepuanom ITaHHOTO WCCIIEJOBAHUS MOCTYKUIN Ha3BaHUS XYHA0KECTBEHHBIX
(WIBMOB, BBINTYIIEHHBIX B OPUTHHAJE HA aHTIHICKOM S3bIKE M BBILIICIIINX B IPOKAT
B Poccun B 2018 rony B ay0iupoBannoi Bepcuu. 3 330 dhuiabMoB 0610 0TOOpaHO
104 xunodpunsma (31%), B mepeBeIeHHBIX HAa3BaHUAX KOTOPBIX Oblja oOHapyKeHa
TpaHchopmanys (Kak ¢ YaCTUIHOM, TaK U C MOJTHON 3aMEHOMN). AHAIM3UPYEMBIN MaTe-
pHazT HAMEPEHHO OTOMPAJICS METOIOM CIUIOLTHOM BHIOOPKH, YTOOBI IPOBEPHUTH YaCTOT-
HOCTb HMCIOJIb30BAaHUS [IEPEBOTYECKOTO MPHUEMa 3aMEHBI B OIPEJIENICHHbIN POMEXKYTOK
BpemeHu. Kpome Toro, crutomHas BeIOOpka obecrieunBaeT paboTy ¢ pa3HOPOIHBIM
MaTepualioM, TO €CTh ¢ (PMJIbMAMHU CaMbIX pa3HbIX KaHPOB, KaK YCIIEIIHBIX, TAK U He-
YCIIEIIHBIX B IIPOKATe, YTO JOJDKHO MOBBICUThH PEJICBAHTHOCThH PE3YJIbTATOB MCCIE0-

! http://begin-english.ru/blog/perevod-filmov
https://www.ivi.ru/titt/motor/wrong-translations
https://www .kinopoisk.ru/media/article/2839624/
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BaHUs1. OrpaHNYEeHHOCTh OJJTHUM T'0JIOM BBITyCKa (PHIBMOB 00YCIIOBJIEHA, C OJJHOM CTO-
POHBI, HEOOXOJUMOCTHI0 0003PUMOCTH MaTepHaa JUisi MPOBEACHHUS KaYeCTBEHHOTO
CEeMaHTHUYECKOTO aHaJIM3a, C IPYrOi CTOPOHBI, HEOOXOAUMOCTBIO aHAIN3a HOBEHIIEH
KHHOTIPOAYKIIUH.

B kadectBe MeTo/a Ul CEMaHTUYECKOIO aHAIM3a UCTIOIb30BAJICS MIPUHLIUIT BbIJIE-
JICHHUSI CMBICJIOBOTO IIEHTPa, KOTOPBI OBLT MOJIOKEH B OCHOBY CEMAaHTHUECKUX KJIACCH-
¢ukanuii HazBanuil, npempioxxkeHHbIx H.A. Becenosoii B 1998 1. [20], A.B. Jlam3unoi
B 1999 1. [21] u JLT. Ba6enko u ap. B 2000 r. [22]*. 3y4eHne OpUrHHAIBHBIX M NIEpEBe-
JICHHBIX HA3BaHUH MMPOBOIMIIOCH B HECKOJIBKO ATAIOB:

1) Ha3BaHMs JEIWINCH HAa TPYMIBI C OOLIMM CMBICIOBBIM LIEHTPOM, BBIICICHHBIM
Ha OCHOBE KOTHUTHBHO-TEMATUYECKOTO MPUHIIMIA (CHaYana KIacCU(UIUPOBATUCH OPH-
TMHAJIbHBIE, A 3aTEM IIepeBe/ICHHbIC);

2) ceMaHTHYeCKasl CTPYKTypa MCXOJHOTO HA3BaHUS U €r0 NEepEeBEIEHHOTO BapH-
aHTa CpaBHUBAJIACh, ONPEICIISUIUCH CTEIICHb U BUJIbI TPaHC(HOPMALIMU HA3BAHUS;

3) oOHapyKUBAJUCh CIBUTH (3aMEHA) CMBICIIOBOTO IICHTPA;

4) tpanchopMUpOBaHHBIE HA3BaHUS aHAJIM3UPOBAIUCH C TOUKU 3PEHUS UX COOT-
BETCTBHS )KaHPOBOW NPUHAIJICKHOCTH U 00IEMY COACPKaHUIO KHHOTEKCTA;

5) KOIMYECTBO CABHUIOB KaXXJOTO THUIA MOJCYUTHIBAIOCH JJISI MOHUMAHHS CTe-
MICHU PEJIEBAHTHOCTH UCCIIC0OBAHMSI MaTepHaa.

[IpoBeneHHBIN aHATN3 TO3BOJIWI BBIICIUTH B UCCIEAYEMOM MaTepHase MIeCcTbh
IpyMilL, 10 KOTOPBIM OBLIN paclpeieseHbl KaKk OpUTrMHAJIbHBIC, TaK U IIepeBeICHHbIE
Ha3BaHUs, O0bEJUHEHHBIC 10 MPUHIHUITY 0000meHus. CTerneHb U3MEHEHUST Ha3BaHUS
BapbUPOBAJIACH OT PACUIMPEHUs 3HAUCHHUS, MOAYJISALIMU JI0 TTOJHOM 3aMEHBI CO CMelle-
HHEM CMBICJIOBOTO LIeHTpa. KolndecTBeHHbIH aHaIu3 MpOMILTIOCTPUPOBAT HEKOTOPHIE
TEH/ICHIIUM TaKOr'o CMEILEHHs, a OJHOBPEMEHHOE C CEMAaHTUYECKHUM aHAJIN30M OIIpe-
JIeJICHUE YKaHpa M0Ka3aio, KaK 3aKpeIICHHOCTh HAa3BaHUS 32 KMHOTEKCTOM 3aBUCUT
OT €ro WACWHOTO COJCPIKAHUS U KAHPOBOU MPUHAIIIC)KHOCTH.

1. HasBaHue Kak cocTaBnqaoLwaa KNHOTEeKCcTa

SBnssice 00pa3HO-CMBICIOBBIM IIEHTPOM KHHOTEKCTa, Ha3BaHWE KUHOPUIbMA
(YHKIIMOHATIBHO MPU3BAHO MPHBJIEKATh BHUMAHUE MOTEHIMAILHOTO 3PUTEIIS M B COBO-
KYITHOCTH C APYTUMU CPEJACTBAMH TOTOBUTH K €TI0 IIPOCMOTPY, B CBSI3H C YEM OHO
JOJDKHO OBITH CBSI3aHO C CEOXKETHBIMH JIMHUSIMH, UJICHHBIM COJICp)KaHHEM, JKaHPOBBIMHU
XapaKTEePUCTUKAMU, KOPPEIUPOBATh C BU3YAJIbHBIM PSAJIOM, COIPOBOKIAIOLUIUM €0
nosiBiieHue. B ciydae mepeBosa, Koria Ha APYTOM SI3bIKE MHTEPIIPETUPYETCS UCXOIHBIN
TEKCT, MPOMCXOAUT HEKOTOPOE CMEILIEHHE, BIMAIOLIEE Ha POLIECC IIEpeaul aBTOPCKOTIO
3aMbIciia agpecaTy-peuunueHTy. [Ipu coxpaHeHH aBTOPCKOTO 3aMbIcia, )KaHPOBO
MPUHAUICKHOCTH, CFOYKETHBIX JIMHUM, BU3yaJIbHOTO U 3BYKOBOT'O (MY3bIKH, IITyMOB U TIp.)
psiza CyIecTBYIOT JBa (MM HECKOJIBKO) KHHOTEKCTa C IByMs [ICHTpaMHU-Ha3BaAHUSIMH —
MICXO/IHBIM U TIepeBeIeHHBIM, YTO MbI MOMBITATICH H300pa3uTh HA PUCYHKe 1°.

2 Ccpbuiky Ha paboThl aBTOpPOB ObLIM OOHApYsKeHbI Ha pecypce https://scienceforum.ru/2012/
article/2012001069

3 (xeMa SBISIETCS PAa3sBHTHEM WIEH, HPSUIOKCHHOI HAMK B CTaThe «OpUIHHATBHBIC H TIEPEBOJ-
HbIC Ha3BaHHsl KHHOQHILMOB Kak 0coOble ()yHKIMOHAIBHBIE SANHHUIIBD), OIyOJIMKOBAHHOW B JKypHaJIE
«BectauK Poccuiickoro yauBepcuteta apyx0sr HapoaoB. Cepust: Teopus sizpika. Cemuotnka. CeMan-
Tuka». 2017. T. 9. no 4. C. 176—185.
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vaeiHoe
coaepxxaHve

CIOXETHbIE XaHpoBble

XapakTepucT
Ha3seaHue 1 VKK

NUHUK
Ha3eaHue 2
3BYKOBOM

Buaeopsa -

Kunomexcm 1

Puc.1. Pe3ynbTar nHtepnperaumm TeKCTOBON COCTaBSAOLLEN
npv nepesoae KnHopuibma /
Fig. 1. The result of the interpretation of the text component
in the translation of the film

B otnuuue ot nepeBojia MPOU3BENCHUN XYI0’KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl MPH Mepe-
BOJI€ KMHOTEKCTa COXPAHSIOTCS HEM3MEHHBIMH €T0 OPUTHHATbHAS MYy3bIKaIbHasl, 3BYKO-
Basi U BU3yaJbHasl COCTABIIAIONLINE, a TAKXKE CONPOBOXKIAIONINE KOMMYHHUKAIIHIO I1apa-
BepOaJbHBIE U dKCTpaBepOanbHbiec CUTHANBI [23; 24]. OHM CBA3BIBAIOT MCXOJIHBIN
Y TIepeBEICHHBIN TEKCTHI, YTO, HAa HAI B3I/, U 00€CIeYHBAaET BOSMOYKHOCTH BBIOOpa
IIpH TIEPEBO/IE.

BosBparmasics k nepeBoay Ha3zBaHH, HEOOXOAUMO OTMETHTh, YTO NIPU HHTEPIIPE-
TalM KMHOTEKCTa MEPEBOAYMK pacroiaraeT ApyriMy BKIFOUEHHBIMU B HETO TEKCTAMH,
TaKUMH Kak aguIla, CIOraH, CHHOIICHUC, TPEIIIep, TUTPBL. ITH COCTABIISIONINE KHHOTEKCTA
HUMEIOT CBOKO MUKPOCTPYKTYPY, OHH JOJDKHBI JIOTIOIHATH Ha3BaHUE M CLIOCOOCTBOBATh
€ro aJiekBaTHOMY BoctpusTHiO. Ciie10BaTeNIbHO, KOMIUIEKCHOCTh 1 MHOTOKOMITOHEHT-
HOCTh KMHOTEKCTa 00ECHEeUnBaeT €ro CEMaHTUUECKYIO LIEJIOCTHOCTh JJaXke MpH JIOKa-
JU3alMY, MPEANoiaraomell aJanTUBHBIE TEXHUKH U HEKOTOpble TpaHc(opManuu,
HalleJICHHBIC HA CHATHE 0apbepoB MEXKyIbTypHOUW KommyHukamuu [11. C. 440].
Tem He MeHee, MPU COXPAHEHHH ILIETOCTHOCTH KMHOTEKCTa TpaHC(OpMAIUH €ro Bep-
OabHON COCTABIISIONIEH, TIPOUCXOIAIINE TIPH TIEPEBOJIe, MOTYT TIOBJIEYb 3a COOOM cMe-
nieHne (oKyca agpecara U MOBJIUATH Ha BOCIIPUATHE UM KUHOTEKCTA.

2. CemaHTMnyeckasa tpaHcpopmauus
B nepeBeAeHHbIX Ha3BaHUNAX
" BblAeJIeHNne CMbIC/IOBOIrO LLEHTpa

Bei6upas Ty wiam MHYIO CTpaTertio NepeBojia, epeBO UMK OMOCPEIOBAHHO BIIMSET
Ha HaMepeHHe MOTEHIHAIBHOTO 3pUTENsl CMOTPETh WM He cMOTpeTh (puibM. M3 Beero
MHOroo0pasus cTpaTeruii HauOOJBILINIA UHTEPEC, HA HAIll B3IV, IPEACTABIIAET IEPEBO]
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¢ TpancopMaIme, a IMEHHO YaCTUYHAs WU TOJIHAs 3aMEHa, TaK KaKk MIMEHHO TaKOH
MEPEBOJT Yallle BCEr0 OLEHMUBAETCS ¢ TOUKU 3pEHMs €ro aaekBaTHocTH. [loa yacTuaHo
3aMEHOM MBI IIOHMMA€M HE TOJIBKO JIEKCUYECKYI0 3aMEHY OJHOIO U3 KOMIIOHEHTOB
Ha3BaHMsI, HO ¥ IIPUEMbI OMYIIECHUS U JONOJHEHUS [2] KaK ONNO3ULUH C HYJEM B JIEK-
CHKO-CEMaHTHYECKOH CTPYKType Ha3BaHUs (3aMeHa Ha HyJIb 3HAYMMOI'0 KOMIIOHEHTA
Ha3BaHMS U 3aMEHA HYJIS HA 3HAYUMBIA KOMIIOHEHT).

Cemantudeckas TpaHnchopmalys Ha3BaHUS MPEAINOIaracT MaHUYJISIIUN C KOM-
MOHEHTaMH €TO0 IUIaHa CO/IEPKaHUs, KOTOPbIE BBIWIEHSIOTCS U3 CTPYKTYPbI BCETO KHMHO-
TeKcTa. B ceMaHTHUecKoW CTPYKType Ha3BaHUS KHHODHIbLMA CONEPKUTCS CMBICTIOBON
HEeHTp (SAP0), KOTOPBIK (HOKyCHpPYeT BHUMaHUE 3pUTENS HA OJJHOM U3 KOMIIOHEHTOB
coziepyKaHus MPOU3BeIeHNs. BHIOOp 3TOr0 LIEHTpa ONpEeAeNseTcs: aBTOPCKUM BBIJIBHKE-
HHEM Ha MepBbId M1aH (GuIocodckoil mpodieMaTHKy, 0003HAYeHHOH UIeei il CHM-
BOJIOM, CIO’)KETHOM JIMHUU CLIEHapUsl, Feposi UM UTPAIOIIETO €ro akTepa, KaHpa Uiu
HACTPOCHUS KapTUHBI, XPOHOTOIA KaK COOBITHHHOrO Mapkepa u jap. Takas kimaccudu-
Kallysl 3arojI0BKOB 110 TUITY COOTHECEHHOCTH C TEKCTOM U KOTHUTUBHO-TEMaHTHYECKOMY
NPUHLMITY U3HAYaJIbHO ObLIa MPEeAIoskKeHa MPUMEHHUTENIBHO K XY/10/KECTBEHHBIM IPOM3-
BeieHNsIM [20—22] 1 9acTUYHO MpUMEHeHa K Ha3BaHusM ¢GuibMoB [19].

Ha ocHOBe COOTHOILIEHMS HA3BaHUsI C KOMIIOHEHTaMU IIPOU3BEICHUN B COUYETAHUU
C KOTHUTHUBHO-TEMAaTUYECKUM HPUHILIUIIOM aHAIU3UpyeMble Ha3BaHUs ObLIN I10JIEICHBI
Ha LIECThb IPYMIL, B KaXI0M U3 KOTOPBIX B CHIy HEOJHOPOJHOCTH MaTepHasa BbIIEs-
JIUCh MOATPYIIIBL.

[lepBuuHOE pacnpezeneHne Ha3BaHUI OCYLIECTBISUIOCH 0€3 OMOpBI HA CIOXKET,
UJCHHOE COepIKaHue, )KaHp, 3BYKOBOW WM BU3YaJIbHBIN Psill, TAaK, KaK 9TO INOTCHIIH-
aJIBHO MO>KET BOCIIPUHUMATH aapecaT. OQHAKO B ClIydyae MHOTO3HAYHOCTH JIEKCEM,
BXOJSIIIIMX B COCTaB Ha3BaHUs, oOpalleHUEe K CHUHOIICUCY, CloraHy, aduiie ObLIo
Hen30eKHO (4TO elle pa3 JOKa3bIBaeT CHasTHHOCTh KOMIIOHEHTOB KHHOTEKCTA).

Beienenue CMbICIOBOIO IEHTPa OCYLIECTBIIIIOCH HE TOJIBKO C OIIOPOM HA CHUI-
HU(HUKATUBHOE 3HaU€HHE, HO U Yepe3 YCTAaHOBJIEHWE CHHTarMaTH4eCKUX OTHOLICHUH
Ha YpOBHE JIEKCHYECKOM M rpaMMaTHYECKON ceMaHTUKHU. B cioBocodyeTanmsx (MMu
ABJISIETCsI OOJIbIIIAs YacTh Ha3BaHUM, 0COOCHHO B PYCCKOM BapHaHTE) yCTaHABIMBAINUChH
CHHTAKCHYECKHE CBSI3U U ONPEIENSIOCh INIaBHOE CIIOBO, BEIOMpPAeMoe KakK OIOPHOE /IS
BBIJICJICHUS CMBICJIIOBOT'O LIEHTPA.

Crenyer cka3arh, UTO ONpPEIENICHUE CMBICJIOBOTO LIEHTPA MOXKET OBITh 3aTpyIHH-
TEJIbHBIM, 0COOEHHO 3TO KacaeTcs MapLe/UIMpOBaHHbIX KOHCTpyKImil. Hampumep, B pyc-
CKOM IlepeBojie Ha3BaHus JUIs ¢puibMa Rebirth npeanaraercsa BapuanT Houwb dcusvix
mepmeeyos: Ilepepodicoenue: TIaBHBIM KOMIIOHEHTOM CIIOBOCOYETAHUS SIBIISIETCS CIIOBO
HOYb, OIPEJIEIISIONIEe XPOHOTOI, BpeMsi COOBITHI (HIbMa; C JIpyroil CTOPOHBI, HE MEeHee
3HAYMMBIMHU SIBJISIFOTCS BBEJICHHBIE IEPCOHAXKH, YKA3bIBAOIIME HA KaHpP (pribMa, Ipu
9TOM COXPAHSETCs CIOXKETHasl NEPCIEKTUBA nepepodicoeHue. B 1aHHOM citydae nepBas
4acTh MapUEUIMPOBAHHONW KOHCTPYKIMH B PyCCKOM BapHaHTE COXPAHSIETCS B CBA3H
C KOMMepYecKoi He0OXOAUMOCTBIO JIIsi 0003HAYSHMSI BBIXOAMBIINX paHee (QUIbMOB
9TOM CepuH, OJHAKO OHA OCTAETCS 3HAUYMMOM U JJIs ONpeIe/ICHUs CIO)KETHON JTMHUHU
Y ’KaHPOBOH MPUHAICKHOCTH (HUIIbMA.
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Ha3Banus ¢ mosHOM 3aMEHOM IPU NEPEBOJE U CMELICHUEM CMBICIIOBOTO LIEHTpa
OKa3bIBAIOTCS B PA3HBIX KATETOPHSX B PA3HBIX SI3bIKAX, [IO3TOMY YUUTHIBAIOTCS JIBAXKIBL,
HarpuMep, B UCXOJHOM aHIJIO3SIbIYHOM Ha3BaHUH The mercy (MUIOCTB / Tommaaa / mpo-
mieHue / cyactee / ynada) pokyc Ha MIeHHOM collepyKaHud (UITbMa, TOTIA Kak B PyCCKOM
nepeBoJie / onka exka B LIEHTPE BHUMAHMsI OKa3bIBAETCs COOBITHE, CIOXKETHAS JIMHMUS.

Wrak, oToOpaHHbIe Ha3BaHHS OBUIH MOJIENICHBI HA CIEAYIONINE TPYIIIBL:

1) Ha3BaHUs1, CMBICTIOBBIM IIEHTPOM KOTOPBIX SBIISICTCS «IIEPCOHAXK(H)» (MBI OTKa-
3bIBACMCS OT MPEJIOKEHHBIX B APYTUX PadoTax 0003HAUCHUI TPYIIITBI «YETIOBEK», «aHT-
PONOHHMMY, TaK KaK B Ha3BaHHUAX (HIBMOB 0003HAYCHBI HE TOJIBKO JIFOJIU, HO U KHBOT-
HbIC, BEIMBINIIICHHBIC cymiecTBa: Show Dogs, Early Man, Sidewiped, Ilpusuoenue,
Muccuc Knayc, Kasanepus, Mama-nana 2ycw);

2) Ha3BaHMs, CMBICJIOBBIM IIEHTPOM KOTOPBIX SIBIISICTCS «IIPeIMeT (0] mpeaMe-
TOM MOJKET TMOApPa3yMeBaThCs 000N 00BEKT, MMEIOMINI KITFOUEBOE JIJIsl CEOXKETa MITH
cuMBoNIdeckoe 3Hauenue: The package, Battle Drone, [Ipubop, Manenvkoe kpacHoe
niamoe);,

3) Ha3BaHMs, CMBICTIOBBIM IIEHTPOM KOTOPBIX SIBJISIETCS «YUCIIO» (Camasi MaJlouuc-
JICHHAsI TPYTITA, YHCJIA UIMEIOT CUMBOJIMYECKOE 3HAUCHHE, HO UX CIIO’KHO OTHECTH K Ka-
KUM-1100 Apyrum kareropusim: 911, 211);

4) Ha3BaHUS, CMBICIIOBBIM IIECHTPOM KOTOPBIX SIBIISICTCSI «XPOHOTOI (HA3BaHUS
CO 3HAYCHHEM BPEMEHHM M MECTa pacIlpejiesieHbl B MOJATPYIIIbL, a B UCCIEIyEeMOM
MaTepuaie oOHapy>KeHbl Ha3BaHUs, COUETAIOIINE U MECTO, U BpeMst: Here and Now,
An L.A. Minute, The 15:17 to Paris, Oonasicowt 6 Cmokeonvme);

5) Ha3BaHUS, CMBICIOBBIM IIEHTPOM KOTOPBIX SIBIISETCS «CIOKETHAs JTMHUS (IpU
OTHECEHHMHU Ha3BaHUsI K ATOH IPYIIIEC Mbl CYUTAEM 3HAYMMbBIM HAIUYHE MPOIECCYATLHO-
CTH, pa3BUTHs, IPUUUHBI UM Pe3ysbTaTa Kakoro-to aeuctsus: Ride, The Last Shar-
knado: It's About Time, Second Act, Kax scenumo xonocmaka, Ilnan nobeza 2, Bo éna-
cmu cmuxuu),

6) Ha3BaHUA, CMBICIIOBBIM IIEHTPOM KOTOPBIX SIBJISETCS «Tema/uzaes» (BbIOOp
Ha3BaHUs TPYNIBI BBI3BAI CaMble OONBIINE TPYIHOCTH, TaK KaK TEMa BCETa SIBISETCS
YacThIO CIOXETa, OJJHAKO CYIIECTBYIOT Ha3BaHUs, OTpakaronue He (padynpHbIC HITH
KyJbMUHAIMOHHBIE CIO’KETHBIE JIMHUHU, a UAeHHO-puIocodckoe coaepxanue: Teen
Spirit, Deep State, Mercy, Bracmv, Hnnio3us).

CoctaB BbIIETICHHBIX TPYIIT OPUTUHAIBHBIX U TEPEBECHHBIX Ha3BaHUI HE COBIA-
naet. VI3MeHeHne CMBICIIOBOTO LIEHTpa 00YCIOBIEHO BHIOOPOM MEpPeBOIYHKA (M 3a4a-
CTYIO POKATYHUKOB), BAXKHBIM OCTAIOTCSI BOIPOCHI, HACKOJIBKO HEOOXOIUMO TaKOe CMe-
mieHre (hoKyca M Kak OHO BIUSICT Ha MIEPBHYHOE BOCHPUATHE KHHOMIPOIAYKTA.

2.1. HazBaHMs CO CMbIC/IOBbIM LLEHTPOM «MEPCOHaX(M)»

JlanHast rpymIa BKIIOYAeT HauOOJbIlee KOJMYECTBO HA3BaHHMI KaK B OPUTHHAIb-
HBIX, TaK U B TICPEBEICHHBIX BapHaHTax. Bce Ha3BaHMSI MOYKHO TOJICNIUTh Ha HECKOJILKO
HOATPYII, Ka)/1asi U3 KOTOPBIX BKIIFOYAET HEOHOPOTHBIC Ha3BAHUSI.

[TepBast moarpymnmna coxepXUT mMeHa cobcTBeHHble Nureyev, Gotti, Mara,
The Meg, Jonathan, Heathers, Mr Inbetween, Pistachio, Lizzie, Crikey! It's the Irwins,
Greta, Here comes the Grump, Jlanouxa 4, Muccuc Knayc, Tomb Raider: Jlapa
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Kpogm u op. B noarpymnne copepkarcsi UMEHa IJ1aBHBIX T'epOeB KMHO(UIBMOB, IpeLie-
neHTHbIe uMeHa Nureyev (oOuiensBectHoe uMs), Gotti (y3HaBaeMoe TOIBKO ISl aMepH-
KaHCKOro 3putens), Jlapa Kpoghm (M3BeCTHO IIOOUTEISIM KOMITBIOTEPHBIX UTP M yXKe
BBIXOASIIUX 10 uX MoTuBaM (uimsmoB 2001, 2003, 2007), Muccuc Knayc (oTcbuiaet
K mpeneneHTHOMY nMeHu Canra Kiayc), umeHa ¢ mpo3payHoil BHyTpeHHeH (hopmoit
My Inbetween (ceMaHTHKa PAacKpbIBa€TCS TOJbKO B OPUTHHAJIE) U UMEHA I'epOEB,
OCTAIOLINECs JIJIS 3PUTENs] HEMPO3PAaYHBIMU (XOTS OOBIYHO MMl JTaeTCSl TIEPCOHAKY
HECIJIy4aiHo).

Hemnpo3payHocTh CeMaHTHKN Ha3BaHUM C MIMEHAMM COOCTBEHHBIMU 00YCIIaBIMBaCT
TpaHc(opMaLuIo MpH MEePeBOJIe: OPUTHHAIBHBIC HA3BaHUS C JIMYHBIMH UMEHAMH TIep-
COHaXKeHl MOJyyaroT CEMaHTUYECKOE pacUIMpeHUe MPU COXpaHEeHUu UMeH (Mara —
Mapa: noscupamens crnos, The Meg — Mez: Moncmp enybunvl, Lizzie — Mecmb Jlusu
Bopoen, Gotti — xodexc I'ommu, Crikey! It's the Irwins — 3oonapk Hpeunos u op.),
U TOJIbKO B JBYX MEPEBEICHHBIX HAa3BAHUAX COXPAHSAIOTCA MMeHa COOCTBEHHBIE
Jlanouxa 4 (kak craBlIee MPELEeACHTHBIM, C YCEUeHHEM BTOPON YacTy MapleIMpOBaH-
HOI KoHCTpyKuuu Honey: Rise Up and Dance) u Muccuc Knayc ¢ monHo# 3aMeHOMN
CMBICIIOBOTO 1LIeHTpa (Stirring). B AByX Ha3BaHUAX UM COOCTBEHHOE BBOJUTCS IMPH
nepeBoe: At Eternity's Gate — Ban I'oe. Ha nopoze éeunocmu, Inhumanity — Com
«[Llecmb KyOUK06» (B TIEPBOM CIIydae MPELEeICHTHOE UMl KOHKPETH3UPYET TEMY, BO BTO-
POM BHUMaHHE 00paIIaeTcsi Ha TIaBHOTO MEPCOHAXKA).

B npyrux Ha3zBaHUSX C IMEHEM COOCTBEHHBIM B OPUTHHAJILHON BEPCHH IIPH TIEpe-
BOJIe Habiroaercs nojHas 3ameHa: Mr Inbetween — Pewana (MMs1 3aMeHSETCS. Ha yKa-
3aHUE Ha POJI AEATENBLHOCTH reposi), The Possession of Hannah Grace* — Kadasp (ams
3aMEeHsAeTCsl Ha OOBEKT €€ BHUMAaHHUs, Ka/laBp — yCTapeBlliee Ha3BaHUE JJIs TpyIa),
Pistachio — Ipupooicoennan naezonuya (Pistachio — nms nomaam, B IeHTpe BHUMAHHS
OCTaeTCs MEePCOHAX, HO TeTeph JPYroi), B TOM YHCJIE CO CMEIIEHUEM CMBICIOBOTO
uentpa: Alex, Inc. — Cmapman, Jonathan — J{yonuxkam, Greta — B 06vamusx noicu,
Heathers — Cmepmenvhoe eneuenue.

Tpu Ha3BaHMS MOJYYAIOT KOHKPETU3ALMIO C YKAa3aHUEM UMEHH COOCTBEHHOTO B Iie-
pEBOJIE MPH €ro OTCYTCTBUH B OPUTHHAJIE, B IBYX CIyYasX M3 TPEX 3TO MPELEICHTHBIE
umeHa (At Eternity's Gate — Ban ['oe. Ha nopoee seunocmu, Stirring — Muccuc Knayc,
Inhumanity — Com «LLlecmb KyouKosy).

B mepBoii moarpymre, cogepxamieii MMeHa cOOCTBEHHBIE, KATETOPHH «IIEPCO-
Hax(1)» MpH nepeBojie, 00HAPYKUBAIOTCS CIEAYIOLINE CEMAaHTUYECKHE U3MEHEHMUS:
YaCTUYHOE CMEIIEHHE CMBICIIOBOTO IIEHTpPA C OITYIIEHHEM YaCTH Ha3BaHUsL, JIGKCUYECKON
3aMEHOM, pacIIMPEHUEM 3HAUCHHUSI Ha3BaHUSI C MOSIBIICHUEM JIONIOIHUTEIBHOTO (POKycCa,
YKa3bIBAIOILIETrO HA YKaHP WIN CHOXKETHBIC JIMHUH, 3aMEHOM MMEHH COOCTBEHHOI'O HA Ha-
pUIIATENBHOE, NIEPECEKAIOIIIEECs C CEOXKETOM; MOJIHAS 3aMEHa CMBICIIOBOTO LIEHTPA CO CMe-
[ICHUEM OT MEPCOHAXKA K CIOKETHOM JIMHUY U UJIee.

Bropas noarpynna BkiroyaeT Ha3BaHUSA-AHTPONOHUMBI, XapaKTEPH3YIOIUE IIaB-
HBIX T'€POEB, YKa3bIBAIOLIUE HA POJI 3aHATUI IIEPCOHAXKEH, FeH/Iep, COLMATIBLHYIO POJlb,

* TIpu OmpejeNeHnH CMBICIIOBOTO LIEHTPa 3TOT0 Ha3BaHUs (0cioBHO: COOCTBEHHOCTh AHHBI
I'peiic) momyckaem, 4T0 Ha3BaHUE MOXKET OBITH OTHECEHO K IPYIIIIE «TEMa» MM «IIPEAMET».
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cTaTyc M uHble Xapaxkrepuctuku: Guitar Man, Friday's Child, Accident Man, The Rookie,
The Front Runner, Vice, The Nun, Gringo, Rumspringa v np. B naHHy10 TpyIimny BOIUIA
u oOpa3uble Ha3Bauus 1he Mule, Beast of Burden, cobupaTensHble Ha3BaHus Social
Animals, 12 Strong. HexoTopble Ha3BaHMs, COAEPIKAIUE MPETUKATUBHYIO KOHCTPYK-
o, Stath Lets Flats, He's Out There HecMOTpsI Ha HaIMYUE HEKOTOPON COOBITUHHOCTH
¢dokycupyroT BHUMaHHe Ha nepcoHaxe (Cmac, Hekmo), TOITOMY OHHU TaKKe ObUIH
BKJIFOUCHBI B 3TY TOATPYIIITY.

Haubonee pacmpocTpaHeHHBIM TUIIOM MOJYJISIMH TPU MEPEBOJE TAKOTO poja
HA3BaHUU SBJICTCS JICKCHYECKAsl 3aMEHa C COXPAHEHHUEM THUIIA CMBICIIOBOTO LIEHTPA
(58% BHYTpU rpynmbl):

yactuyHas 3ameHa: First Man — Yenosex na Jlyne, Drunk Parents — Pooumenu
neekoeo nogeoenus, The Rookie — Hoeobpaney, Early man — [{uxue npeoku, ¢ ceMaH-
TUYECKUM pacuipenuem Guitar Man — He cmpenaii! A eumapucm!,

nonHas 3ameHa: 12 Strong — Kaesanepus, the Watcher — Ilnoxaa monaxuns, He's
out there — Kykn0600 n ap. B ciryuae UCHonb30BaHUS B HCXOHOM HAa3BaHUHM MHOTO-
3HAYHOTO CJIOBA B €0 00OPa3HO-TIEPEHOCHOM 3HAUCHUH JIEKCHYECKast 3aMeHa Ha KOHKPET-
HOE 3HaueHUe HAaOII0IaeTCsl BO BCEX CIIy4asXx Kak ¢ COXPAaHEHHUEM THUIIa CMBICIIOBOTO
uentpa The Mule — Hapkokypwep, Tak u ¢ ero usMeHeHueM Beast of Burden — Onacroe
3a0anue. I1py YaCTHYHOW 3aMeHEe MOKET MPOUCXOAUTH CMEIIEHHE CMBICIIOBOTO LIEHTpA!
The Nun — Ilpoknsamue monaxunu (BHIMaHUE TIEPEKITIOYACTCS C IEPCOHAXKa HA COObI-
THE, CIO’KETHYIO JIUHUIO).

Yairie cMeIeHne CMBICTIOBOTO LIEHTpa POUCXOIUT MPH TONTHOM 3amene. Ha3Banus
M0 MIEPCOHAXY JIOKAIU3YIOTCS C yKa3aHHeM CroKeTHOH nunuu: Gringo — OnacHwiil
ousnec, The Front Runner — Kak ne cmamb npe3udenmonm, Social Animals — Ilozons
3a obosbvio, XpoHorona: Bad Samaritan — Jloecoso moncmpa, The Witch in the Win-
dow — Ilpoknameiii 0om, Rumspringa — Pati 03 amuweti, OCHOBHOUM uaen QpriibMa:
Vice — Bnacmb (B TOM TIpuMepe HY)KHO OTMETHTh, YTO MHOTO3HAYHOE OPUTHHAIBHOE
Ha3BaHUE OBUIO OMPE/IENIEHO B TPYIITY «IIEPCOHAXK(H)» TOJIBKO IOCIE 03HAKOMIICHUS
C CHHOIICUCOM (pHiIbMa, U3 KOTOPOTO CTAJIO MOHATHO, YTO (DHJIBM O «TEHEBOM UTPOKE)).
CoBepIIeHHO OYEBHIHO, YTO KyJIbTYpOCHeUn(UIECKAE Ha3BaHUs MOMJICKAT 3aMEHE,
TaK KaK He OyIyT BOCHPHUHSITHI PEACTABUTEIISIME JIPYTOi KyJIbTYPbI: Ha3BaHUE Rum-
Springa NOCIOBHO TIEPEBOANTCS KaK «PYMCIIPUHTA, OKOJIBHHUK)» — IOJIPOCTOK Y aMHUILIeH
OT LIECTHA/ILATH JIET 10 TIPHHATHUS BBIOOPA OCTATHCS B OOIIMHE WM OKHHYTE €€°, OHO
TpeOyeT pa3BepHyTOro KOMMEHTApHs, BBEJJCHHOE B Ha3BaHHE JUIsi 0003HAYCHUS TeMa-
THKH CIIOBO amuuiy Takxke TpeOyeT (OHOBBIX 3HAHMH, HO BCE-TaKH OoJiee y3HABaeMo.

B TpeTbto moArpymity BKIIOYEHB! HAa3BaHHSA, YKa3bIBAIOUIME HA APYTHX MEpCOHa-
el — JKHBOTHBIX, BHIMBIIUICHHBIX CYIIECTB. Takre Ha3BaHUsI XapaKTEPHBI JUIs aHH-
MAIIMOHHBIX U JJOKyMEHTaJIbHBIX (priibMOB. [Ipu niepeBojie Takoro pojia Ha3BaHUM CMbI-
CJIOBOH IIGHTP «IIEPCOHAXK» COXpaHAETCs, HO HaOJoJaeTcsl yacTuyHas 3amena: Duck
Duck Goose — Mama-nana 2ycs (30ech GOKYC CMEIIASTCSI C APYTHX TIEPCOHAKEH «yTKa,
yTKa, TYCh» Ha POJIb IJIaBHOTO NepcoHaxa), Show Dogs — Illcel noo npuxpvimuem
(cMermieHne ¢ KyJIbMUHALMOHHON poiii repost Ha (adynbHyr0). Ecnu paccmaTpuBath

> https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/1860495
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MIEPEBE/ICHHBIC PYCCKOS3BIYHBIE BAPUAHTHI, TO B 3TOM TPYIIIE OKaXyTCsl HazBaHus Oou-
mamenu xonmos, Caea o uyoosuwe. Cymepku, Ilpusudenue, CTaBIINe Pe3yIbTaTOM CMe-
IICHUSI CMBICIIOBOTO IIEHTPa OT MPEIMETa, CIOKETHOM JIMHIK 1 XpoHoTona (cp. Water-
ship Down, Wildling, Every Day).

2.2. Ha3BaHMs CO CMbICIOBbIM LEHTPOM «MPEaMET»

JlaHHas rpyria BKIOYAET BCErO YEThIPE OPUTHHAIBHBIX HA3BAHUS C YKa3aHUCM
Ha MpeAMeT WK 00bEKT, UTPAIOIINI KIIFOYEBYIO POJIb B pa3BUTUM cloxeTa: In Fabric,
The Package, Battle, Drone, Watership Down Toria KaK cpeliy IepeBe/ICHHbIX Ha3BaHHN
TaKOH CMBICIIOBOH IIEHTp BCTpevaercs yame: Marenvkoe kpachoe niamse, Ilpubop,
Temnoe 3epxano, Ilouka v YaCTUYHO B Ha3BaHUSIX JI100606b 6 uauike kogpe — Brimming
with Love, Cuacmve 6 6onocax — Nappily Ever After (B JaHHOM Clly4ae OCHOBHBIM
(boKycoM sBIII€TCS Uesl, TeMa — JII00OBb, CUACThE, & HA3BaHUS MPEIMETOB BBOISATCS
B KQueCTBE JIOTOJIHUTEIBHOTO (hOKYyCa JJIsl TIOJICPIKAHUS CHOXKETHOM JIMHUK U COXPa-
HEHHH KOMIIOHEHTOB OPUTHHAIILHOTO Ha3BaHUA: Brimming — HanoiHenHwlll 00 Kpaes
(MeTadopuuecku M000BbI0), Nappily — myeo 3akpyuenHublii (0 6010cax).

B rpymmne takux Ha3BaHWi IIPU IEPEBOJIC HA PYCCKHIA S3bIK HAOIOJACTCSI:

KOHKPETH3aIHs C CEMaHTUYECKUM PaclIMPEHUEM 3HAUCHUs Ha3BaHus: In Fabric —
Manenvkoe kpacnoe niamve (CKOpee BCETO JIOMOJTHEHHE SBIISCTCS aJUTIO3MEH Ha mpe-
LEJACHTHBI (CHOMEH MAIeHbKOe YepHOe Nliambe, CBSI3bIBAIOIINN Ha3BaHHE C TEMOM
MOJIbI ¥ TIOTPEOUTENHCTBA);

MIOJTHAS 3aMEHA Ha3BaHUS MPHU COXPAHEHUH €ro OTHECEHHOCTH K MPEIMETHOMY
conepxkanuto: The Package — Ilpubop (CIOXKET 3aKIII0YaeTCs B JOCTaBKE IMpeaMeTa
OJTHOMY U3 TICPCOHAXKEH, B PyCCKOM Ha3BaHUH (DOKYC CMEIIaeTcsi C mporecca 1 00beKTa
«TIOCBUIKW» Ha €€ COJICPKHUMOE);

a TaKXKe MOJIHAS 3aMEHa Ha3BaHWs CO CMEIICHHEM CMBICIOBOTO LieHTpa: Watership
Down — Obumamenu xoamos (CMEIIEHUE OT Ha3BaHUA MPEAMETA «BOOHOE CYOHO»
K TIaBHBIM Tepoam®); Battle Drone — 3aznanmuiil, Tpu KOTOPOM BHUMAHME 3PUTENIS
MEePEKII0YaeTCsl ¢ 00BEKTa, YUaCTBYIOILETO B COOBITUSX (BCE-TAKU HA3BaTh H0€60l OPOH
MEPCOHAKEM CJIOXKHO), Ha JICHCTBYIOIETO MEPCOHAXKA, @ TOUHEE MEPCOHAXKEH («3arHaH-
HBIM» OKa3bIBaeTCsi 00EBOW OTPS).

B pycckoM mepeBojie CMBICIOBOM LIEHTP «IPEIMET» MOSBISETCS MPU MOTHOU
3aMEHE OPUTUHAIIBHBIX HA3BaHMUM, TIOTYCPKUBAOIIMX CIXKETHYFO JIMHHIO, U TIEPCOHAKEH:
Ilouxa — What Death Leaves Behind (Ymo ocmaemca nocie cmepmu) Temnoe 3ep-
kano — Look Away, (Omeepnucy) Tauka na murnuon — Driven (Ynpaensemuviil,
nobyasicoaemviii).

2.3. Ha3sBaHus CO CMbIC/IOBbLIM LLEHTPOM «4YNC10»

B nanHyto rpynmy BKIIOYEHBI HA3BaHUS, COJEPKALLIME TOJIBKO umMeao: 971 u 211.
HasBanus Takoro posa CIokHO Ha3BaTh HH()OPMATUBHBIMH, TIOATOMY NP MEPEBOAC UX
3Ha4YeHue KoHkperusupyercs. Ecinu uncno 911 sBisiercs aerko y3HaBaeMbIM M JI0TOJ-

¢ HasBanue (uibMa MOBTOPSIET MEPEBEIEHHOE HA PYCCKHIl A3bIK HA3BAHHE KHUTH, TI0 MOTHBAM
KOTOPOM OH CHSIT.
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HEHHE «CITy»0a CrlaceHus» B PyCCKOM BapUaHTE Ha3BaHHS MO>KHO ObLIO ObI OIYCTHTH,
TO Ha3BaHMe 211 He TaeT HUKAKOTO MPECTABICHHUS O COJCPKAHNU (PUITbMA, U IO3TOMY
B PYCCKOM SI3bIKE JIOKAJIHU3YETCsl C CEeMAaHTHUECKUM pacimpenueM Ocpabnenue: koo 211,
MO3BOJISIOIIUM OTPEICIUTh TEMATHKY U JKaHP KHHO(DUIbMA.

B marepuarne, BEIOpaHHOM JIsl HCCIIEIOBAHUS, €CTh IPyTUe HAa3BaHUs, COJCPIKaIIe
yucna Ocean's Eight, The 15:17 to Paris, Escape Plan 2: Hades, Hotel Transylvania 3:
Summer Vacation, Jlanouka 4, Aeenm [oiconnu Unenuw 3.0, OqHAKO OHH SIBJISFOTCS
JIOTIOTHUTENNBHBIM (okycoMm: Ocean's Eight — KOIWYECTBO TIaBHBIX repoeB (Tepco-
Haxwu), The 15:17 to Paris — BpeMs OTIPaBJICHHS 10€3/1a (XPOHOTOM), B OCTaJIbHBIX
CydasiX YMCJIO yKa3bIBae€T Ha HOBYIO BBIXOMSIIYIO CEPHUIO YCIICIIHOTO B MPOKATe
KMHO(pUIbMA.

2.4. Ha3BaHWs CO CMbIC/IOBbIM LLEHTPOM «XPOHOTOM»

B nmanHyro rpynmy BOLLIM Ha3BaHUSA, KOHUEHTPHUPYIOUINE BHUMAHUE 3PUTEIS
Ha MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX 00CTOSITEILCTBAX COOBITHH, POUCXOAIINX B KH-
HowibMe. [Ipr HEOOXOMMOCTH TPYIIITY MOKHO Pa3/IeNiuTh Ha JIBE OTIEIHHBIE CO CMBI-
CJIOBBIM IIEHTPOM «MECTO» U «BPEMs», HO TaK KaK €CTh Ha3BaHUs, OObEHHSIONINE TH
00CTOATENBLCTBA, MbI TIPEANIOWIN PA3TPAHUYUTH UX BHYTPHU IPYIIBI HA TIOATPYIIIIHI.

[lepBast moarpymma colep UT Ha3BaHUS CO CMBICIIOBBIM LIEHTPOM «MECT0». DTOT
CEMaHTHYECKUN MPU3HAK OKA3bIBACTCS LIEHTPAJbHBIM B HA3BAHMSX, YKA3bIBAIOIINX
Ha MECTO, B KOTOPOM Pa3BOPAYMBAIOTCS COOBITHS, BKIFOUAIOLTHX KOHKPETHBIE TOIOHUMBI:
Stockholm, Entebbe, Waco, Siberia u 000011IeHHbIC HA3BaHUsI MECTa, ONPEACIISIIOIICTO
CIOKETHYIO JMHUIO: Realms — 3auaposanmuwiii copoo, Wanderland — I[Ipucmanuwe
cmpaxa. Kpome TOro, CEeMaHTHYECKUM LIEHTPOM MOKET OBITh MECTO-TeMa, KOTOPOH
nocBsiieH Beck kuHopunbM: Final Space — Kpatinuii kocmoc, One Strange Rock —
Heuzeecmnasn naanema 3emis.

[Tpu mepeBojie Ha PyCCKHiA A3BIK BCE HA3BAHUSI-TOMOHUMbI TPAHC(HOPMHUPYIOTCS.
B nepBoM cirydae mpouCcXoaUT YaCTHYHAS 3aMEHa ¢ pacumpenueM Stockholm — Oo-
Hadcovl 8 Cmokeonvbme (C ATIO3MEH Ha CTaBIINK MPEleIeTHBIM KHHOTEKCT OOHax#CObl
6 Amepuxe TaHTCTEPCKOM TeMaTuku). Takoe yTouHEHHE COCPEeAOTaunBaeT BHUMaHUE
3pHUTEIISl Ha TOM, YTO (PHIIBM O CITyYHMBIIEMCS OJTHAXK/IbI COOBITHH, a HE TIPOCTO O TOPOJIe
(kak B Ha3BaHMSX, IJIe MECTO — 3TO TeMa ¢unbMa). Hy>kHO OTMETUTH, 4TO (POKycC
Ha 00CTOATENLCTBEHHOW (PYHKIIMH B OPUTHHAILHON BEpCUH Ha3BaHUs Stockholm non-
nepkuBaercst cioranoM Based On An Absurd But True Story (Ocnosano na abcypoHotl,
HO Npasousou ucmopuu). AHaJIOTUYHOM SIBJIsIeTCS YaCTUYHAs 3aMeHa Ha3BaHusa Waco —
Tpaceous 6 Vaiiko, TAE pacmmpeHne 00yCIOBICHO HEOOXOIUMOCTHIO 0003HAUUTD KAHP
kuHopmibMa. HazBanue-tonoHuM Siberia MOTHOCTHIO 3aMEHSIETCS CO CMEIIEHUEM
CMBICJIOBOTO LIEHTpa Ha NepcoHaxa /Ipogeccuonan, 4To, Ha HAI B3I, 00YCIOBIECHO
MOMBITKOW CKOHIIEHTPUPOBATh BHUMaHKE Ha KHHO3Be31e Kuany Pue3, urparomiem rias-
HyI0 posib. HazBanue-rononum Entebbe (ropon B YraHzae) JIOKaTu30BaHO C MOJHOM
3ameHoit Entebbe — Onepayus «Illaposas monnusy, Tak Kak COBCEM HE Y3HABa€MO
POCCHUICKOMY 3pHUTEIIIO, TIO3TOMY CMBICIIOBOH LIEHTP CMEIEH Ha COObITHE, Oiaroaaps
YyeMy JIETKO OIpeeNnsieTcs U KaHp GpuiibMa — OOCBUK.

HasBanue ¢unema National Theatre Live: Allelujah! ycexaercst B pyccKoM mepe-
BOJIE JI0 BTOPOH 4acTU NAapLEUIMPOBAaHHON KOHCTpYKIMHK Aiunyiis! Ilepsast 4acts opu-
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TMHAJIBHOTO Ha3BaHMA YKa3bIBa€T HA TO, YTO 3TO TEJIEBH3MOHHBIN CHeKTakib Harmo-
HAJIBHOTO TeaTpa. HarmoHanbHbIi TeaTp HE SBIISIETCS MECTOM MPOUCXOMISIINX COOBITHIA,
MO3TOMY IIPHU MEPEBOJE CEMAHTUYECKUM IIEHTPOM CTAHOBUTCS KYJIbMHHAIIUS CHOKET-
HOU JINHUH.

ITpu nepeBojie Ha3BaHUI, YKa3bIBAIOLIMX HA MECTO, 000OIIEHHO XapaKTepHU3yollee
COOBITHS, KaK TIPaBHUJIO MPOUCXOIUT JIMIIh YaCTUYHAS JIEKCHUecKas 3aMeHa: Realms —
Ipucmanuwe cmpaxa, Wanderland — 3auaposannuwiii 2opod, Action Point — Touxa
ompwiea, 00yCIOBIEHHAs HEOOXOIMMOCTBIO TIOTYEPKHYTH KaHPOBYIO MPHHAJICKHOCTh
¢uIbMa 1 CBSA3ATH C €r0 TEMaTHKOM.

[epeBon Ha3Banus kunouibMa Hotel Mumbai 3acity>xuBaeT OTIEIFHOTO BHUMA-
HUSI, TaK KaK 3a BpeMmsi cOOpa HaMH MaTepuasa U MPOBEICHUS UCCIIEIOBAHMS PyCCKUI
BapHaHT MEPEeBOAa U3MEHWICS U (DMIIbM BBIIIEIN B IPOKAT HE C TEM Ha3BaHHUEM, C KOTO-
pbIM OBLI 3asiBJIEH B peKiaMe 10 ero Bbixoja. CHavasga Ha3BaHUe ObLIO JIOKAIU30BaHO
C TIOJTHOM 3aMeHOM B BapuaHte Kamapcuc, MoT4epKUBAIOIEM TParuyHOCTh U IICUXO-
JIOTH3M TPOUCXOAIIUX coOBbITHIA. OHAKO B MpoKaT GuiIbM BbIIen B Poccun mos Ha-
3BanreM Omenv Mymbau: npomusocmositue, B KOTOPOM CMBICIIOBOM IIEHTP CO 3HaYe-
HHEM MECTa He 3aMEHSETCs, a JIOMOIHIETCS YKa3aHUEeM Ha CIOJKETHYIO JINHHIO.

Bropas moarpynmna conepKuUT Ha3BaHUS CO CMBICIIOBBIM IICHTPOM «BpeMsi», yKa-
3bIBAIOIIMX HAa 3HAYUMBIH JJIs1 CFO)KETHOM JIMHUM BPEMEHHOM niepuo] wiu narty: Every
day, Very, Very, Valentine — Tauncmeenuwiti oenv Céamozo Barenmuna, B TOM 4UCIie
C JIOTIOTHUTENILHBIM YKa3aHUEM Ha MeCTO coObITuil: Here and Now — Jlyuwuii OeHo
6 moeut scuznu, L.A. Minute — Munyma no-eonugyocku. J{jis JTaHHOM MOATpyTIIBI Xapak-
TepHA YaCTHYHAsI 3aMeHa HAa3BaHUS C YTOUHECHHEM M PACIIMPEHUEM 3HAUCHHUS.

HccnenoBanre BEIOPaHHOTO MaTepHaia 1oKas3ajo, YTO IPU NepeBo/Ie Ha PYCCKUMA
SI3BIK TIPOUCXOAUT CMEIEHHE CMBICIIOBOTO IIEHTPa B CTOPOHY XPOHOTOIIA, TO €CTh B PyC-
CKHX TIEPEBOJIHBIX HA3BaHUSIX IMOSBIISIOTCS KOMIIOHEHTHI, YKa3bIBAIOIINE HA MECTO CO-
OBITHI, KOTOPBIX HET B OPUTMHAIIBHBIX Ha3BAHUSX, CP.: Rebirth — Houwb srcusvix mepm-
6eyoa: nepepooicoerue; Crikey! It's the Irwins — 3oonapx Hpsunos, Rumspringa — Paii
onsn amuweit, The Public — Obwecmsennas bubnuomexa, Bad Samaritan — Jloeoseo
MoHcmpa.

2.5. HazBaHMs CO CMbIC/IOBbLIM LLEHTPOM «CIOXETHAA JINHUS»

B rpymnmy co CMBICTIOBBIM LIEHTPOM «CHOKeTHAs JIMHUS» BKIIIOYCHBI HA3BaHUS,
B KOTOPBIX COJCPKUTCS CEMAaHTUYECKHI KOMITOHEHT, YKa3bIBAIOIIUN HA COOBITUHHOCTS.
Bripaxenne coOBITUHOCTH B Ha3BAaHHSIX Pa3iMyacTCs HaJIMYUEM U CIIOCOOaMU Tpej-
CTaBJICHUS IPETUKATUBHOCTH U TPOIIECCYATbHOCTH.

[lepBast moArpymnmna CoIEpKUT HA3BaHUS C MPeIUKATHBHBIMH KOHCTPYKIHSIMU
Pa3HBIX THIIOB OT MPOCTBIX MPEUIOKEHUH 10 MOOYAUTENbHBIX KOHCTPYKIIUH, HAPHMED:
The Con Is On, I Feel Pretty, What Death Leaves Behind, Johnny English Strikes Again,
Welcome Home, Look Away, Better Start Running — Hauunaii 6excams, For Today
I Do — A coenacna, Haunu cnauana, He cmpensii! A eumapucm! A — 6o3me3oue, Jlee
eonoswl ayuue, Kak osicenums xonocmsaka, Kax ne cmams npezudenmonm.

W3 npencTaBneHHbIX MPUMEPOB BUIHO, YTO MPHU MEPEBOJIE TAKOTO POa Ha3BaHUMN
CTpaTerus YaCTUYHOW W TIOJHOW 3aMEHBI MCIIOJIb3YETCS TIEPEBOTUYMKAMHU PETYJIISIPHO.
Jlokanum3zarms 9acto 00ycioBeHa OOBEKTUBHBIMU TIPHYUHAMHE, HATIPUMED, CIIO0KHOCTBHIO
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JIOCTIOBHOTO TIEpeBO/Ia TPAMMATHYECKIX KOHCTPYKIMH, CEMaHTHYECKOTO COTJIACOBAHUS
u np. Js JaHHOM MOATPYIIBI XapaKTEePHO CEMAaHTUYECKOE PaCIIUPEHUE, TIEKCHUECKast
3aMeHa, MOJIHAs 3aMEeHa CO CMEILIEHUEM CMBICIIOBOIO LIEHTpa (Yalle BCEero 1o Harpas-
JICHUIO OT «CHOKETHOM JTMHUI» K «IIEPCOHAXY» M B 0OpATHOM HAIPaBICHUH).

Bropast nonrpyrma BKJIFOUaeT Ha3BaHUsI, B KOTOPBIX CIO’KETHAS JIMHUS TIPE/ICTABICHA
HAJIMYUEM WM Pa3BEpPTHIBAHHEM KaKOTO-TO COOBITHSl WIM JAeiiCTBUS, HapuUMep:
Rebirth, Stirring, Ride, Adrift, Extinction, Vengeance, Destination Wedding, Haunting
on Fraternity Row, Nodding Off, Headgame — Cmepmenvuas uepa, The Split — Pa3600
no-anenuvicku, Ozpabnenue: Koo 211, Onacuviii busnec, Onepayus «Lllaposas monnusy,
T'onka éexa, Cmepmenvroe enevenue, lIpoxnamue monaxunu, Cmapman, Hoeanvuas
3anaous, Hecuacmuoviii cryyail. B naHHOM moArpyTine 1Ba Ha3BaHUS MIEPEBEICHBI C Yac-
TUYHOM 3ameHoi: Headgame — CmepmenvHasn uepa, KOrja OKKa3uOHAIU3M 3aMEHSETCS
Ha CJIOBOCOYETaHME C HAMEKOM Ha jKaHp KuHo(puibMa, a takxe The Split — Paz600
no-an2aulicKu, B KOTOPOM HCIIOJIBb3YeTCs CTaBIask MPELUEJeHTHON KOHCTPYKIIHS, CP.:
Paz600 no-umanvsncku (1961) Pazsoo no-amepukarncku (2006), Pazeoo no-¢hpanyyscku
(2014). B ocTanbHBIX cly4asx WCTOJIb3YETCsl TIOJTHAS 3aMeHa Ha3BaHMsI, U3 HUX B IIECTH
CIIydasix ¢ HI3MEHEHUEM CMBICIIOBOTO IIEHTPA.

B tpetbeit noarpynmne oObeAMHEHB! Ha3BaHUs, YKa3bIBAIOIINE HA COOBITHE U €ro
odcTosiTenbeTBA, Hatipumep: At Eternity's Gate, Second Act, Escape Plan 2: Hades —
IInan nobeea 2, The Last Sharknado: It's About Time — Ilocreonuti akyauti mopHaoo:
Kax pa3 sospems, Random Acts of Flyness — B c60600Hom yneme, Bo eracmu cmuxuu,
B obvamusax nowcu, 3a meumoti, 3akam yusunuzayuu. BauManue ajgpecara cocpeoTayuu-
BA€TCS B HA3BaHUU HA IIEJIH, OOCTOSATEIHCTBAX MPOUCXOISIIETO, KOTOPhIE OKa3bIBAIOTCS
3HAYMMBIMH JJIS1 PACKPBITHS COZIEp KaHMsl KHHOTeKcTa. Moy siiums HaOmo1aeTcest B AByX
npuMepax C yCeYeHHEeM YacTH MapleUIMPOBAaHHON KOHCTPYKIIMH M 3aMEHON OKKa3u-
OHAJBHOTO CJIOBA Ha CIOBOCOYETAaHUE. B pycckoM mepeBojie CMeNeHHe CMBICIIOBOTO
LIEHTpa Ha OOCTOSITENILCTBA COOBITHI BCTPEUYACTCS 4ACTO, UTO MOXKET OBITH 00YCIIOBIEHO
rpaMMaTHYECKUM TOTEHIINAIOM — BO3MO>KHOCTHIO MCIIOJIB30BAHUS CHHTAKCHYECKHIX
KOHCTPYKLHUI C CyOBEKTHO-00CTOSTEIbCTBEHHBIMU U 00CTOSITEIbCTBEHHBIMU JI€TEP-
MUHAHTaMH.

2.6. HasBaHMa CO CMbICNIOBbIM LLEHTPOM «Maesi/Tema»

B rpymnimy co cMBICTIOBBIM LIEHTPOM «H/1esl/TeMay 00beMHEHbI Ha3BaHHsI, B KOTO-
pBIX BHUMaHHE aJipecaTa COCPEIOTOYEHO Ha MAeHHO-GHUI0c0CKOM Cco/iepKaHUuU
bunbma: The Mercy (mpolieHue, MUIOCTh 00Xbs, Onaronats»), Teen spirit (1moa-
POCTKOBBIN TyX, IyX MOJIOAOCTH), [nhumanity (6ec4enoBeYHOCTH, )KECTOKOCTH),
The Public (obmectBeHHOCTh), The Assassin's Code (konekc accacuna) — Hacnedue,
Deep state (rmybokoe coctosiaue) — Tatinas éracmo, Deception (0OMaH, yJI0BKa) —
Hnnrozusa, Bracme. I3 ceMn Ha3BaHHUM 3TOW TPYIIIBI MOJOBUHA MEPEBEICHA C TTOJIHOU
3aMEHOW U CMEIIEHHEM CMBICJIOBOTO IIEHTPA Ha COOBITHE, CIOXKETHYIO IMHUIO (I OHKa
sexa’, 3a meumotii), mepconax (Com «wecmov Kybuxoey), xponoron (Obwecmsennas
bubnuomexa), TpU Ha3BaHUS TEPEBEICHBI C 3aMEHON, HO C COXPAHEHHUEM CMBICIIOBOTO
[IEHTpa. 3aMEHa Ha3BaHMs CO CMEILIEHHEM CMBICIIOBOTO IIEHTpa OT MEePCOHaXKa K Ujee

7 HepeBCI{eHHHe Ha3BaHUA NPCACTABICHBI B TOM KC MOPAAKE, YTO U OpUT'MHAJIbHBIC HAa3BAHUA.
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BCTpevaeTcsi oAuH pa3 Vice (3amectutens) — Braacms (Hy>KHO OTOBOPHUTHCS, YTO CIIOBO
vice B aHIJIMHCKOM SI3bIKE€ MHOTO3HAYHO M KPOME YKA3aHHOTO MMEET 3HAUCHHUS IIOPOK,
HEJIOCTATOK, 37I0», P TIePEeBOJIE 3Ta MHOTO3HAYHOCTh YTPAYMBACTCS BMECTE C OJTHO-
BPEMEHHBIM YKa3aHUEM Ha MEPCOHAKA U OCHOBHYIO HJICHO).

3. KauecTBeHHO-KONMN4YECTBEHHbI aHanNu3
pes3ynbTaTtoB UccnenoBaHusa

Ananu3 Ha3BaHUN KMHO(WIBMOB U UX MEPEBEICHHbIX HAa PYCCKHUH S3bIK BApHAHTOB
C YaCTMYHOU WJIM IOJHOM 3aMEHOM MoKa3all 011M3K0e NPONOPLHOHAIBHOE pacipe/ese-
HHE 110 CEMAaHTUYECKUM T'PYIIIaM C BBIAEICHHbIMH CMBICIIOBBIMU LIEHTPAMH, KOJIMYECT-
BEHHOE COOTHOLIEHUE KOTOPBIX OTPaK€HO B TabauLe 1.

Tabnnua 1/ Table 1
PacnpepaeneHue no rpynnam ¢ pasfiMyHbIMU CMbICJIOBbIMU LleHTPaMu
OPUrvuHasbHbIX N NepeBeAeHHbIX HA3BaHUV KNHOPUNbMOB /
Distribution of original and translated film titles
into groups with different semantic centers

CMbICNOBOW LLEHTP OpuruHanbHble Ha3BaHUSA MepeBeneHHbIE HA3BAHNSA
Mepconax(n) 44 40
MpeaomeTt 4 5
Hucno 2 !
XpoHoTon 17 17
CioxeTHas nmHus 28 34
Npes / Tema 9 7
nTtoro: 104 104

Bo3MoxHO, aHaNM3 OPUTHHATIBHBIX W JIOCIIOBHO TEpEeBEICHHBIX HAa3BaHUMN MOKa-
3aJ1 Obl MHBIE PE3YJIbTAThl, HO B HAILIM 33/1a4H BXOJIWJIO OIPEIENICHIE TUTIOB CMEIICHUS
Y U3MEHEHUS CMBICJIOBOTO LIEHTPA, COCPE0TAYNBAIOIIETO BHUMAHUE 3PUTEIIS.

B nepeBosHOM BapuaHTe KOJMYECTBEHHO MEHEE MPEICTABICHHBIMHU OKa3aJIHCh
TPYIIIBI KIIEPCOHAKI, KUIIESD), «IUCIIO» U KOTMYECTBEHHO OOJIee MpeICTaBIeHHBIMA —
«CIOXKETHAs JIMHUSD) U «TIpeameTy». [Ipu cpaBHEHNH HE 0Ka3ajJoCh HU OJHOW TPYTIIbI,
B KOTOPO# Bce Ha3BaHMs ObUIH OBl mepeBe/ieHbl 0e3 3aMEHBI CO CMELICHHUEM ero
CMBICIIOBOTO LIEHTpA.

KonmyecTBo ciy4aeB JIOKaIM3aIyy, COMPOBOKAAIOIICHCS U3MEHEHHEM CMBICIIOBO-
ro LEeHTpa Ha3BaHMs, cocTaBmwio 39,4% (41 nasanue u3 104). HanGomnbiee «1BmxeHNE»
O0OHapyY>KUBACTCSI MEXKTY TPYIIAMH «IIEPCOHAXK(M)» U «CIOKETHAS JIMHUSD), «XPOHOTOID)
U «CIOXKETHAS JIMHUS, KIIEPCOHAKID U «XPOHOTOI. JleTalbHOEe COOTHOIIEHHE MOKHO
YBHUJIETh HA AMarpamMmme, H300paXeHHO Ha puc. 2.

Ecnu paccMarprBaTh CEeMaHTUYECKHE TPYTITBI C TOUKU 3PEHHUST YaCTOThI CMEIICHUS
CMBICJIOBOI'O IIEHTPA, TO B OPUTMHAIILHOM BapUaHTE ObLIO 3aMEHEHO:

17 Ha3BaHUIl CO CMBICIOBBIM LIEGHTPOM «11epcoHax» (38,6%),

11 Ha3BaHUil CO CMBICIOBBIM LICHTPOM «CrOKeTHAas JIUHUA» (39,2%),

7 Ha3BaHUI CO CMBICIOBBIM LIEHTPOM «XpoHOTOI» (41%)),

3 Ha3BaHMs CO CMBICIIOBBIM LIEHTpOM «uaes» (30%),

2 Ha3BaHMs CO CMBICIIOBBIM LIEHTPOM «1peamer» (50%),

1 Ha3BaHME CO CMBICIIOBBIM LEHTPOM «4Huciio» (50%).
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OT Upeu k XpoHoTtony (1)

Ot Upeu k CroxeTHOW NuHUM (2)

Ot MepcoHaxa k CroxeTHoW NuHum (12

Ot MepcoHaxa k XpoHoTony (4)
Ot MNepcoHaxa k Upgee (1)
Ot MpeameTa k Mepcoxaxy (2)

Ot Yucna k CroxeTHon nuHum (1)

Ot CroxeTHoW nuHum kK XpoHoTony (1)
Ot CioxeTHow nuHum k Mpeamety (3)

T CHoXXeTHOI NuHUK K MepcoHaxy (7)

—0
¥OT XpoHoTona k Mepcoxaxy (2)

—— Ot XpoHoTtona k CroxeTHoi nuHum (5)

Puc. 2. HanpasneHne naMeHeH1s CMbICIOBOrO LEHTpa
npv nepesoje Ha3BaHU KNHOPUIbMOB /

Fig. 2. The direction of change of the semantic center
when translating film titles

C TOYKM 3peHus MPEINOoYTEHUI B BHIOOPE CMBICIIOBOTO LIEHTPA PYCCKUMH TIepe-
BOJIYMKAMU MOKHO OTMETUTH TIOSIBJICHUE:

20 Ha3BaHUM CO CMBICIOBBIM LIEHTPOM «CIOkKeTHas TUHUD» (32%),

11 Ha3BaHUi CO CMBICTIOBBIM IIEHTPOM «TepCcoHax» (27,5%),

6 Ha3BaHMI CO CMBICIOBBIM LIEHTPOM «XpoHOoTOm» (35,2%),

3 Ha3BaHMs CO CMBICIIOBBIM LIEHTPOM «1peamer» (60%),

1 Ha3BaHME CO CMBICIIOBBIM LEHTPOM «uzes» (14%),

0 Ha3BaHMI1 CO CMBICIOBBIM LIEHTPOM «4uuciio» (0%).

B 41% cnyuaes (17 u3 41 Bcex Ha3BaHMI CO CMEIIEHUEM CMBICIOBOTO IIEHTPA)
3aMEHSIOTCS OpUTMHAIbHBIC HA3BaHUS, COCPEAOTAYMBAIONINE BHUMAaHUE aJpecara
Ha nepcoHaze. [Ipu nepeBoje Ha3BaHUIM KMHOPUIBMOB Ha PYCCKUH SI3BIK JIOKAJIHU-
3aTopaM HamOoJjiee 3HaUYMMBIM BUAMUTCS CHOMKET KUHOTEeKcTa: B 48,7% cimydaeB —
20 u3 41 Bcex Ha3BaHMIA C 3aMEHOM MPOUCXOIUT CMEILIEHHE CMBICIIOBOTO LIEHTPa B CTO-
poHy crokeTHOU JIMHUU. COOBITUHHOCTH OKa3bIBACTCS B PYCCKOM IEPEBOJIEC BaXKHEE
IePCOHAXA.

Ecnu oOpatuth BHUMaHUE Ha MPOMOPLUU BHYTPH TPYIII, TO CAMBIMU 3aMEHsI-
€MBIMH OKa3bIBAIOTCSI HA3BAHUSI CO CMBICIIOBBIM IIEHTPOM «Hpeamen» (50% 3ameHnnch
Ha Ha3BaHHE MO nepcoHaxy U 60% CMECTWINCh OT CIOKETHOM JIMHUU K TIPEIMETY)
U «XpOoHOTOM» (41% 3aMeHWINCH Ha HA3BAHUS CO CMBICIOBBIM IIEHTPOM «CIOKETHAsI
JUHHS U «IIEPCOHAX» U 35% Ha3BaHUU MOIYYHIIN CMBICIOBON LIEHTP «XPOHOTOID»
B pyCCKOM TiepeBojie). Takue Ha3BaHHs XapaKTEPU3YIOTCS KOHKPETHOCTHIO 3HAUCHUS
Y XOPOIIIO 3alIOMUHAIOTCA.

Ha3zBanus1, oOparieHHbIC K HAeiiHO-PUI0CO(CKOMY COMEPKAHUI0, YaIlle 3aMela-
I0TCSl, HEXKENN MOSBISAIOTCS B IIepeBOAHOM BapHaHTe (cp. 30% 3aMEeHEHHbIX OpUIHHAIb-
HBIX Ha3BaHUU U 011HO (14%) HOBOE MepeBeICHHOE Ha3BaHUE CO CMBICIIOBBIM IIEHTPOM
«uzes»). ITo HaOIIOICHNE TIOAZICPIKUBACT TPEIIIOI0KEHHE O TOM, YTO B Cllydae Iepe-
BOJIa KHHOTEKCTOB aTTPAaKTUBHAs (DYHKIMS Ha3BaHUS MOXKET MPEBAIMPOBATH HAJ
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OCTaJIbHBIMH, & «IepeBOJUECKUE TpaHC(HOpMAlUK HAa3BaHUI BBICTYNAIOT B KauecTBE
MHCTPYMEHTA JUHIBUCTUYECKOro MapkeTuHra...» [14. C. 193].

3aMeHa CMBICIIOBOIO LIEHTPa 00yCIIOBIIEHA HEOOXOAUMOCTBIO GKaHPOBOM MIIEHTH-
¢buKanum», MOBHIIIAIONIECH NMPUBIEKATEILHOCTh Ha3BaHUA, a BMECTE C HUM U (puibma
(Tam 3xe). Onpernenenue xaHpa GUIbMOB II0KA3aJ0, YTO CMbICIOBAst MOAYJIALMS B OOJIb-
IIel cTeneHu XapakTepHa A (GUIbMOB, TPEOYIOINX pa3MbILIUIEHUH (IpaMsbl), a pac-
HIMPEeHHe 3HaYeHHs1 — JUIs Ha3BaHUH (riibMOB, TpeOYIOINX KaHPOBON KOHKPETHU3aluU
(yxacel, 60eBUKH). VI3MeHeHHe CMBICIIOBOTO LIEHTPA XapaKTEPHO Ul JpaMbl, OOEBUKOB
U TPUIEPOB, B MEHBILIEH CTENIEHN — JJISl Y’KACOB U KOMEIUN.

3aknuyeHue

Anantupyst OpUrMHaJIbHOE Ha3BaHUE 110]] (POHOBbIE 3HAHUSI OTEHIIMAIBHBIX 3pHUTe-
JIel U MBITasiCh MPUBJIEYb JTIOOUTENEH )KaHPOBOTO KHMHO, JIOKAJIU3aTOPbI (TI€PEBOTUNKU
Y NIPOKATYUKH) UCHONB3YIOT IPUEM YACTUYHOM U TIOJIHOM 3aMEHBbI M IEPEMENIAIOT BHU-
MaHME 3pUTENd HA HOBBII KOMIIOHEHT KMHOTEKCTA, CIBUrask CMBICIOBOM LIEHTP Ha3Ba-
HUA QuibMa. CMelIeHHe CMBICIOBOTO IIEHTPa MOKET MEHATh IEPBUYHOE BOCHIPHUSTHE
aJipecaToM Ha3BaHUS U BMECTE C HUM OXXHIAaHUE OT KHHODHIbMA, OHAKO APYIHe KOM-
[IOHEHTHl KHHOTEKCTa, 00ECIeUNBaIOIUE €T0 EJIOCTHOCTh, MOT'YT KOMIIEHCUPOBATh
MOTEPSHHBIE IIPU NIEPEBOJIE CMBICIBIL. JIOKAIM30BaHHBIE B PYCCKOM IIEPEBOAE HA3BAHUS
CO CMEUICHUEM CMBICIOBOIO LIEHTPA, KaK IIPABUII0, KOHKPETU3UPYIOT COAEPKAHUE,
CHMMasl TPYAHOCTH ITOHUMAaHUs U y3HaBaHus. COBIAJICHUE WM HECOBIAICHUE OXKHJIa-
HMS 3pUTENS U €ro BIEYaTJIEHHs IOCe MPOocMOoTpa (GuibMa Mo3BONISET ONPEEIIHTb,
HACKOJIbKO aJIEKBAaTEH MEPEBOJ] Ha3BaHMs: €CJIM 110CJIE TPOCMOTPaA HAa3BaHUE BCTPAMBa-
eTcsl B CUCTEMY CMBICIIOB KHHOQMIbMA, TO Ja)Ke MPU 3aMEHE CMBICIIOBOIO IIEHTpa
IIEPEBOJ MOKHO CUUTATh YAAYHBIM.
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